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Brev från Gustaf Söderbom och h.h. hustru Hedvig till systern Anna och 

systerdottern Kerstin, åren 1906 - 1915 
 

 

5/6 1906 från Gustaf Söderbom (på Aktiebolaget Hofmantorps Nya Glasbruks papper) till 

systern Anna 

Kära syster Anna! Med Bertil i dag sänder jag begärt glas och någon betalning derför 

behöfver du ej tänka på. Helsningar tillgivne bror Gustaf 

 

16/11 1908 från morbror Gustaf (på Høvik Glasværks papper) till systern Anna 

På födelsedagen de hjertligaste lyckönskningar! Jag trodde ni hade sport att vi flyttat hit igen. 

Hafva varit här sedan den 15 augusti och trives utmärkt godt och bra. Storartadt glasbruk 

samt snälla vänliga menniskor samt beqvämt inrättadt på alla sätt gör att vi ej känna någon 

saknad utaf Hofmantorp.  I hast din tillgifne bror Gustaf.  Hedvig sänder också 

lyckönskningar i brevet. 

 

5/3 1911 från Gustaf Söderbom (på Høvik Glasværks papper) till systerdottern Kerstin 

Tack skall du ha för bref och fotografi. Det var riktigt roligt få samma och skall ej dröja så 

länge innan jag sänder dig mitt. Det är öfver 11 år sedan jag fotograferade mig. Vi firade vår 

jul i all enkelhet härstädes. Julafton äro vi alltid nere hos min chef, disponent Ulstrup. Der är 

3 barn. Annandagen voro Ulstrups uppe hos oss på soupé. och en dag i samma vecka hade vi 

en liten tillställning och som gäster, Kassören, Expeditören samt Fullmäktigen för sliperierna 

med barn och blomma. Dagen efter nyårsdagen satte vi den nya Glashyttan i gång. Vi äro nu 

i fullt arbete i 3 Hytter, med tillsammans ca 300 man, som står under min kontroll. Vi komma 

så godt öfverens, min Chef och jag. Under arbetstiden är endast tal om de löpande göromålen 

för dagen, men då den är slut, så äro vi ofta tillsammans, och då tager vi för det mesta fram 

schacket. - Det är ju raskt gjordt af Olle att han vid så unga år  tager sin examen. - Du och 

Mor äro hjärtligt välkomna, när ni vill komma. Bäst vore på sommaren, så ni finge bada de 

sköna saltbaden. Vi få nu i sommar inlagd Elektrisk belysning öfverallt i bostäderna på hela 

bruket. Vi bo 4 familjer i samma gård och hafva vi hvardera 3 rum och kök, jemt en liten 

veranda, så du må tro, vi hafva ej så stort svängrum som i en stor prestgård (men sämja ger 

rum). Min ställning är Hyttmästare. - I söndags voro moster  Hedvig och jag samt Ulstrups 

barn in på Cirkus. Vi hafva ju ej mera än ½ timmes resa till Kristiania. Helsa nu hjertligen 

Far och Mor samt alla dina syskon och varder du sjelf helsad från din tillgifne Morbror 

Gustaf. 

 

19/12 1911 från morbror Gustaf till Kerstin 

Tack för gratulationerna på min födelsedag.  Nu önskar moster Hedvig och jag dig samt Far 

och Mor jemte alla dina syskon en fridfull jul samt ett godt nytt år. Inneliggande lilla slant 

kan du ju till julen köpa dig några godter för. Helsningar din tillgifne morbror Gustaf 
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7/12 1915 från moster Hedvig Söderbom till Anna Sjöstrand 

På namnsdagen mottag från oss båda en hjertevarm lyckönskan. Antager att du nu fått lemna 

stadshushållet och rest hem till julbestyren. Ja, det skulle varit oss en glädje, om kassa och tid 

tillåtit fått resa till Barnarp att jula.  Det är ingen svensk Jul för oss här. Ulstrups mena ju så 

väl och har i alla dessa år bedt oss ned julafton. Jag hade nog bra mycket hellre velat fira den 

här hemma för oss sjelfva. I år har doktorn förbjudit mig alldeles rusta till Jul. Allt är nu så 

dyrt så det är att inskränka sig till det allra nödvändigaste för dagen. Jag har en för eländig 

kroppshydda, ty rätt hvad det är ligger jag der igen. Roligt höra om er alla, då lilla Kerstin 

ibland tar till pennan. Det är så många Annor att skrifva till, så jag hinner nu ej mera. De 

käraste helsningar till eder alla från oss båda. Må så alla tillsammans få fira Julen i glädje. 

Din tillgifna Hedvig 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


